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— Edmond Thcry terce.{ele. — 
P a y e r alkancel lár i smere tes nyilat-

koza ta m e g g y ő z h e t e t t mindenk i t ar ról , 
h o g y N e u m a n n á l m a : Mit te leurópa i m 
ott áll a m e g v a l ó s u l á s küszöbén . Hi-
ába volt m inden küzde lem, m i n d e n 
objtkt.'V vita és m e g g y ő z ő érv. Hiába 
m u t a t t a k rá s z á m t a l a n s z o r a m a g y a r 
g a z d a s á g i érdekképvise le tek vezérei , a 
n i agyc r iparos és kereskedőosz tá lyok 
képviselői a v á m u n i ó s gondo la tok ve-
szélyei re es be n e m lá lható következ-
ménye i re , a J i éme t sz t íveUég mély í t é se 
m a a l egd iva to sabb , i egsza lonképesebb 
s z ó l a m M a g y a r o r s z á g o n és csak a 
v e r e j t é k e z ő mill iók és a le lk i i smere tes 
s z a k e m b e r e k lá t ják , ^ h o g y itt i smét a 
n é m e t i m p e r i a l i z m u s szekerét to l juk 
— m é g pedig m a g u n k ellen — és 
h o g y m o s t k é s z ü l ü n k az u j , p ragma-
tika szankc ió ra . 

Ped ig a n é m e t e k n e m is t i tkol ják 
s z á n d é k a i k a t . A z ő d i p l o m á c i á j u k n a k ló 
j e l l e m v o n á s a a s z ó k i m o n d á s , hát itt 
s e m k e r t e l n e k . Az alkancel lár ui a 
l egősz in tébben m e g m o n d t a , miről van 

s z ó : egysze rűen M a g y a r o r s z á g és 
Ausz t r i a bekebelezésérő l , ko lonizá lá-
sáról . 

És erre ahelyet t , h e g y Paye r u r 
csekély n y u g d i j á r a t á m a s z k o d v a ké-
szül t volna távozni az alkancellári ma-
gas állásból, mivel hogy szöve t sége -
sei és ba j t á r sa i nemze t i öná l lósága 
elten szónokol t , ehe lye t t a m o n a r c h i a 
k o r m á n y a i és főkén t a nem eti de -
mokrác ia o r n á t u s á b a n disz i tő m a g y a r 
k o r m á n y h ű s é g e s e n engede lmesked ik 
neki és leszál l í t ja a nemzet gazdaság i 
és politikai öná l lóságá t . 

S z o m o r ú időket é lünk . Milliók 
pusz tu lnak cl a f ron ton , milliók s z e n -
vednek és né lkü löznek i t thon és a 
m a g y a r o sz t á lyu ra lom ü r e s jelszavak-
nak és idegen hódi io törekvések pré-
dá jáu l dob ja oda a nemze t függe t l en -
ségét , amelye t sz ives részvé te lük nél-
kül mentet t m e g a ha rc te reken a dol-
g o z ó Magya ro r szág népe. A m a g y a r 
k o r m á n y , mos t örök időkre le-
m o n d az o s z t r á k akc ió szabadság ró l 
és b e l e m e g y egy kockáza -
tos vá l la lkozásba , ame ly a világot az 
ö lök h á b o r ú rémével fenyege t i . 

Az en ten te u g y a n i s a központ i 

h a t a l m a k v á m u n i ó s l e rvezge tése i re 
m e g f o g j a adni a í r aga válaszát . Meg-
te remt i ina jd a z e n t e n t e v á m u n i ó j á t , sőt 
talán az egész vi lág g a z d a s á g i ' s z ö -
vetségét . 

Eleinte csak k isebb c ikkekben és 
ál lamférf iak nyi la tkoza ta iban ér inte t ték 
ezt a gondola to t , mos t azonban ami -
kor a központ i ha t a lmak v á m u n i ó j a 
vész t jós lóan közeleg a m e g v a l ó s u l á s 
felé, A l egkomolyabban fog la lkoznak 
az e l lenintézkedéssel . Az e l l en in tézke-
dés ped 'g eg; ellen v á m u n i ó t je len t . 

Edmond T h é r y , a l egnevesebb 
f rancia közgazdaság i iró, m á r ki is 
dolgozott egy n a g y s z a b á s ú tervezete t az 
entente vámunió já ró l . 

Csak a l egszá razabb s ta t i sz t ika i 
adutokat közöl jük le ebből a t e rveze t -
ből. Azokból m i n d e n k i v i lágosan lát-
ha t ja a helyzet komolyságá t . 

E szer int az en ten te v á m u n i ó j a 
a k o / p o n t i h a t a l m a k v á m u n i ó j á v a l 
s z e m b e n a köve tkező erővel b i r n a : 

Az en ten te v á m u n i ó j a : L a k o s s á g 
780 .000 ,000 . Vasút i hálózat 3711,000 
km. Tenger i kereskede lem 5 4 . 0 0 0 , 0 0 0 
tonna . Kivitel 4 6 . 0 0 0 , 0 0 0 f rank . 

A központ i ha ta lmak v á m u n i ó j a : 
L a k » s s á g 141 .000 ,000 . Vasúti há lóza t 
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Kóbinak nem kellett biztatás.Rárántotta. 
Csak ugy ropogott az igazi m a g y a r o s ü t e m i 
csárdás. 
„Hallod-e te körösi lány, node kőrösi lány , 

[node körösi lány. 
Hát a szoknyád fodro«-e mán, node fodros-? 

|mán, node lodros- t mán 
Jaj ! jaj ! jaj ! Ez az átkozot t ! 
U g y szeretett , majd megevet t , mégis e!-

[ hagyot t !" 
De már ekker kieresztette gyényürt i , 

m a g a s h i n g j it Andris , mely m é g a p r i m á s t is 
meglepte . 

Hozzá m é g bokázni is ke dett, utóbb 
a legény egészen táncra kerekedett a szoba 
közepén. 

— Hej... gyere be te s zép k i s a s -
s z o n y ! kurjantott kitörő jókedvvel Julkó 
után. 

— Táncolni van k e d v e m ! Táncolni 
akarok. . te veled 1 

De Julko nem mutatkozott . 
— Hat nem jösz ? Vagy már m e g is 

szöktél talán ? Ug; ÍM jó ! 

Intett a primisnak. E z tovább m u z s i -
kálta a nótát. Andris teljes erővel dalolta 
hozzá : 

Milyen lesz az 
ectente vámuniója? 

T Á R C A . 

A körösi lány. 
I l b e s z é l é * . 

Irt* Dán Emil. 
(Folytatás, J 

Andris mohón inni k e l e t i . Aztán 
odaszó l t a c supa- szem fül prímásnak. 

— Valami s z é p n ó t á t . . . c sodaszépet 
húzzatok . . . hogy megérezze belőle bubá-
natom még az is, akinek kődarabból van a 
sz ive . É s keserű l egyen tő!e . . . o lyan halá-
los keserű, amilyen az e n y é m ! 

I g e n i s . . . szó l t meghatottan Kóbi. 
Erre megkoccantot ta hegedűje alját a vonóva l 
s lábával halkan dobbantva rázendült u nóta. 
„Késő ősznek hideg azele csapkodja arcomat, 
E g y egy hulló hervadt levél matatja sorsomat .. 
Klsúrgulok, e lhervadok én is n e m s o k á r a . . 
É s r ? i r j í k , b o g v „i t tnyugszik" s írom fejfájára". 

Andris odakönyököl t az asztalra és 
tenyerére hajtott lejjel merően bámuTt a 
l evegőbe . Nézte a — semmit . 

N e m sz^lt, n e m dúdolta m a g á b a n 
ut ma a dalt. Még sóhajtását is keblébe 
oi 'otta . mintha azt akarná, hogy szive m e g 

Ára vasárnap:30 fillér, hétköznap: 20 fillér. 

szakadjon tőle. 
Csak szemei kezdtek lángba borulni és 

arca gyú l t m é g é g ő pirosabbra. 

Ivott. Tekintetével folyton követte Jul-
kót .akio szorongó érzéssk vettek erőt é s nem 
találta he lyé t sehol . Ki is szökött amint te-
hette , a másik szobába. 

Ekker Andris levágta fejét az asztalra 
kezeit végig fektetve arca alatt. Látszott róla 
mennyire rázza egész testét a kitörni készü lő 
zokogás . 

A banda egész hévvel é s meghutottan 
húzta tovább . . 

Andris hirtelen fölkapta a fejét. Fölállt. 
Körülnézett. Vére minden cseppjében valami 
szilaj mámor tüze gyúlt ki. 

Nevetett . Valamennyien m e g d ö b b e n v e 
bámultak rá. 

— Ostoba vagyok 1 kiálltotta kitöró jó 
kedvvel — minek busuln i? Keseregni ? Ej... 
k e d v e s c igányom hagyd abba ezt a keserves 
nótát. . . nem ár ez semmit. . . hazudik' . . . Én 
n e m akarok „od«" menni . 

— Mit parancsol gazduram ? 
— Húzzátok el a — kérösi lányt. . . az 

az igazi ! Az csak a nóta. . . amit a tekintetes 
P i^a bátyánk csinált ! 
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1 1 8 , 0 0 0 k m . T e n g e r i k e r e s k e d e l e m 
1 8 . 0 0 0 , 0 0 0 t o n n a . Kiv i te l 1 6 . 0 0 0 , 0 0 0 
f r a n c . 

T h é r y s z á m í t á s a i a z o n b a n n e m -
c s a k a m o s t a n i e n t e n t e - á l l a m o k r a t e r -
j e d ki. N e n j h a g y j a figyelmen k i v ü l a 
n e u t r á l i s á l l a m o k a t s e m é s r e m é l i , 
h o g y a s e m l e g e s e k is c s a t l a k o z n i f o g -
n a k A n g l i a é s F r a n c i a o r s z á g g a z d a s á g i 
s z ö v e t s é g é h e z , m e r t e z e k az o r s z á g o k 
s o k k a l b i z t o s a b b é s e l ő n y ö s e b b p i a c o t 
n y ú j t a n a k n e k i k , m i n t a n é m e t e k . — 
Í g y az e g é s z v i l ág á l l ana v e l ü n k s z e m -
b e n é s a k ö v e t k e z ő k é p e n a l a k u l n á n a k 
a z e r ő v i s z o n y o k : 

A v i l á g v á m u n i ó j a : L a k o s s á g 
1 . 4 8 4 , 0 0 u , 0 0 0 . V a s ú t i h á l ó z a t 9 6 7 , 0 0 0 
k m . T e n g e r i k e r e s k s d e l e m 8 9 . 0 0 0 , 0 0 0 
t o n n a . Kiv i t e l 8 3 . 0 0 0 , 0 0 0 f r a n k . 

A k ö z p o n t i h a t a l m a k v á m u n i ó j a : 
L a k o s s á g 1 4 1 . 0 0 0 , 0 0 0 . V a s ú t i h á l ó z a t 
1 1 8 , 0 0 0 k m . T e n g e r i k e r e s k e d e l e m 
1 8 . 0 0 0 , 0 0 0 t o n n a . Kiv i t e l 1 6 . 0 0 0 . 0 0 0 
f r a n k . 

U g y h i s s z ü k , e z e k h e z a z a d a t o k -
h o z s e m m i t s e m kel! h o z z á f ű z n ü n k . 
T é n y , h o g y a m e n n y i b e n t é n y l e g m e g -
v a l ó s í t j á k a k ö z p o n t i h a t a l m a k v á m -
u n i ó j á t , v a g y p e d i g a p r e f e r e n c i á l i s 
v á m o k b e h o z a t a l á v a l m é l y í t i k a Né-
m e t o r s z á g é s s z ö v e t s é g e s e i g a z d a s á g i 
v i s z o n y á t , ez e n t e n í e n e m n é z n é e z t 
ö s s z e t e t t k e z e k k e l , h a n e m p r o v o k á l á s -
n a k v e n n é é - t e t o r z i ó s i n t é z k e d é s e k e t 
t e n n e . T e h á t m e g t e r e m t e n é a m a g a 
g a z d a s á g i s z ö v e t s é g é t é s ha e l f o g u l a t -
l a n u l n é z z ü k a n e u t r á l i s á l l a m o k m a i , 
h á b o r ú s m a g a t a r t á s á t , ne kel l l á t n u n k , 
h o g y az a r e m é n y s e m a l ap t a l an , m e l y 
s z e r i n t a s e m l e g e s e k is c s a t l a k o z n á -
n a k e h h e z a s z ö v e t s é g h e z . 

H a p e d i g e z m e g v a l ó s u l , a k k o r 
két e l l e n s é g e s t á b o r áll m a j d e g y m á s -
sal s z e m b e n m á r a b é k e k ö t é s n é l is . 
H o g y i lyen k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t h o g y 
l ehe t m a j d e g y m e g é r t é s e n a l a p u l ó , 
b e c s ü l e t e s s i g a z s á g o s b é k é t k ö t n i , a z 
t i tok , sö té t t i t ok . S z e r i n t ü n k a k ö z -
pon t i h a t a l m a k v á m u n i ó s t ö r e k v é s e i 
c s a k a r r a i ó k . h o c v ö r ö k r e e l t e m e t h e s -

s ü k a b é k e f o g a l m á t é s a z e m b e r i s é g 
ki l e g y e n s z o l g á l t a t v a a z ö r ö k h á b o -
r ú n a k , a z ö r ö k v é f ü r d ő n e k . 

A fen t i s t a t i s z t i k a a z o n b a n m e g -
g y ő z h e t m i n d e n k i t a r ró l is . h o g y a 
j ö v ő g a z d a s á g i h á b o r ú j á b a n m i le-
s z ü n k a g y e n g é b b e k . 

„Hallod-e te körösi lány, node körösi l ám, 
(node körösi lány 

Uborkát tolsz a talyigán, node a talvigán, 
[node a talyigán 

Százat adsz, két uj krajcárért... 
Alig adják meg az árát a fáradságért"4 

— Ennek az embernek túlságos hir-
telen jett meg a jókedve — én szinte félni 
kezdek, hogy vesztit érzi, — szólt Kóbi 
gyorsan odahajolva a kontrás füléhez. 

Az rábólintott és minden mozdulatát 
szemmel tartotta a legénynek. 

Kis idő múlva aztán hirtelen abba-
hagyta Andris a dalolást és a táncot. Me-
gint elkomolyodott. 

Közelebb lépett a bandához. Tempós 
nyugalommal kereste elő bugyellárisát, las-
san szétnyitotta, bele kukucskált és nyakon 
csípve egv százforintos bankót, letette az 
álmélkodó handisták asztalára. 

— Nagyon kedvemre való gyerekek 
vagvtok. . . igazán szépen húztátok kedves 
prímás Öcsém. Mintha esak maga a szivem 
muzsikált volna. Ezt itt a bandának szán-
tam. Csak arra kcrlek: ne hagyjátok nióg 
mindjárt abba. Hadd szóljon még egy ke-
vés i d e i g . . . 

Sóhajtott. Most hallották először fel-
sóhajtani. 

Azután folytatta szavait: 
— Tudod kedves cigányom — és e 

szavaknál megölelte a csupa szem-fül prí-
mást — szeretnék egy-két szót váltani — 
evvel a kerck-pirosarcu szép kislánnyal, de 
ugy, hogy azalatt csdndcs-busan, szivreható-
lag rijjon a h e g e d ű . . . ugy s z e r e t n é m . . . 

. . . Nem tudom, szóba áll-e még ve-
lem a J u l k ó . . . azaz most már Juliska . . . 
meglát-e paraszt létemre. . . mivé hogv «> 
már uri kisasszony lett. L'g\ kezdem észre-
venni: nem i g e n . . . hiszen ti is láttátok.. . 
hej pedig valaha : . . . De . . . semmi no! Hát 
csak húzzátok szépen . . . csöndesen, hagy 
ki se halljék az ablakon. . . csak n/. in s2j . 
vem hallja, azután meg azé a kis l á n y é . . . 

A banda újra keresztbe tette a vonókat. 
Andris kiment a másik szobaba Julkó 

után, aki ott állt a konyha ajtóhoz közel. 
Amint belépni látta Andrist, összerezzent és 
újra elhagyta arcát a vér. De azért nem 
mozdult helvércSl. 

Fejét hanyagtartással odatámasztott* 
az ajtófélhez és mereven nézte a feléje kö-
zelgőt. 

Andris megállt közel a lányhoz. 
— No haragudj r.un Ju'.-ska szentem, 

hogy egy kicsit illetlen voltam azelőtt. Az 
ital, de meg inkább a keserűség beszélt 
csak bel&!em... de meg bantam már, hogy 
ezt cselekedtem veled . . . l e sze l é olyan szí-
ves hozzam, hogy meghallgatod amit mon-
dani a k a r o k . . . 

Künn h.mglog«'>kat tettek a hegedűkre 
cs nunth i a búbánat elfojtott zokogása volna 
ugy sírt fel a nóta: 

„Rózsabokor odahajol ablakodra, 
Fülemüle bús szerelmét ott dalolja... 
Párja felei fülemüle bús dalinak : 
De hiába sóhajtok én, 
Sóhajtok éi» — te utánad!" 

Egy pillanatig mindketten meghatva, 
elandalodó lélekkel szívtak magukba a gyö-
nyörű dal édes bűs hangjait. 

A/tán h.ilk szóval szinte suttogva ker-
deztc Andris a leánytól: 

— Mit felelsz Juliskám ? . . . 
A lány kissé reszketeg hangon mondta: 
— Ha olyan nagyon k ívánja . . . meg-

hallgatom, amit mondani akar . . . pedig 
— Pedig megmondtad „akkor", hogy 

sokkal jobb lesz, ha soha nem beszélünk 
többet egvmással ugv-e? . . . 

Julkó fejével bólintott. Folytatjuk. 

A kása körül. 
Levél a szerkesztőhöz, Nagy Endre 

módja szerint. 

A háború előtti boldog időben szálló 
ige volt még, hogy: kása nem étel. Azon-
ban, négy év lefolyta után, a kása óriási 
karriert csinált a tóttal és a taligával egye-
temben, mint mindnyájan tudjuk. Most 
azonban maradjunk meg csak egye lőre a 
kásánál. A többiekre inajd később is rá-
érünk. 

A mult hét clejéu esett örvendetes 
j tudomásomra, hogv e nemes város köz-
t élelmezési ügvosztálya az ellátatlanok ré-
• szere köleskását fog kiárusittatni és attól 
' kezdve me;;hitf csendes estéken, boldog 

reménykedéssel ismételgettük otthon, hogy 
lesz ínég egyszer ünnep a világon... csak 
türelem . . . majd a j ö v ő héten. Igaz, bors 
nincsen, zsir sincsen, ez sincs, az sincs . . . 
Ejh, n o ! Akinek az Isten kását ád, zsírt 
is ad hozzá ! . . . Aztán nem muszáj an-
nak mmdjátt fordított kásának, vagy, l;ram 
bocsá' — hajdukásának l e n n i ! . . . Es meg 
nedvesedett ajakkal szőttük-fontuk édes 
ábrándjainkat ós a jövő hetek ininden 
örömét, összes boldogságát kására ala-
poztuk . . . 

Hát bizony a folyós-homokra is jobb 
fundámentomot fektethcttüuk volna. Fel-
virradt a várva-várt nap — cs az ügy-
osztály vezetője kijelentette zordonan, 
hogy kását pedig csakis az ellátatlanok 
kapnak. Rebegem, h o g y én is a boldog j 
ellátatlanok szektájához vagyok szerencsé. 
t a r t o z h a t n i . . . Nain tévedés mondja O. ' " . i . 
Ellátatlanoknak neveztetnek azok, akik < 
lisztet j e .yre kapnak. Ellenben azok, akik ! 
fejenkénti lisztmennyiségnek megfelelő ga- ' 

: bonát kapnak, azok ellátottaknak nevez-
tetnek. Következőleg, hatósági vélelem 

! szerint, ezeknek krumpliiok, mindenféle 
I szemes íőzelékjük, minden más egyebük 

és igy kásájok is van bőségesen. 
No, szervusz kása! Hála és köszönet , 

j Neked, hogy neved emlegetésével a re-
ménység sugaraival aranyoztad be egy k e . 

| vés időre szürke, borús, csüggedtség zsib-
• basztotta napjainkat. Áronban, mély alá-

zattal bocsánatot kérek, de nekem mégis 
• ugy rémlik, mintha nem minden klappolna 
j itten. Az ellátatlauokat i lyesféle hatósági 
j varázsigékkel talán m é g s e m lehet egy 
I szerre ellátottakká és kielégitfttekké tenni. 

Af ország legkisebb községeiben is 
eredményesen fáradozik a h itqság a{on 
hogy a nem termelők, a {ok, akik produk-
tív munkájukat nem közvetlenül a mc\o* 
gazdaság terén érvényesitik, sióval, akik 
l>én\é*t kénytelenek bes\ere\ni a\ ellátá-
sukhoz szükséges cikkeket, azokat ember-
séges árban, kellő időben és elegendő 
mennyiségben tényleg megkaphassák. A 
látszat, fájdalom az, mintha obbsn a város-
ban ilyen irányban senki so gondoskodnék. 

Van agvan tudtommal a kö\tis\tvise-
löknek egy bes;er;ési csoport juh Annak a 
tagjai se úsznak éppen a bőségben, olt is 
sok raindeu elkelne még, rle azért van k.i-
sájok cs egyébként is elég jól ol vann »k 
látva arra, hogv azok, akik szabad páh \n 
folytatnak szellemi vagy ipati munkát, 
sóvárgó szemmel tekintsenek hozzájuk fel 
a magasba. De hát az a kereskedő, az </f 
iparos, a; a ke\eniunkája után élő nap-
számos honnan tud/a a maga és családja 
fen fa rtásáh o{s; ti kséges cik kek 7 mélt. in r os9 

emberséges árért beszerezni, ha ebben a 
város nagy erkölcsi sulival biró, nagy te-
kintélyű és hatalmú tanácsa, feje nem iá• 
mogatjaf Holott e nélkül a támogatás 
nélkül a munka- és áruuzsora mestersé-
gesen tenjésztődik, amiből pedig vegeted-
ménvben mindenkinek c>.ik kára vau. 

Az árakat nem rendeletekkel , nem 
is rendőri hatalommal, hanem csakis \ tr-
s e n o ' v l lehet szabályozni. Nincs varos az 
országban, ahol a megelhetés drágább volna 
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ciót láttunk. Ez még csak hagyján, de mit 
h a l l o t t u n k ? . . . E dalmű iőleg zenei alapra 
van építve. Lavotta János örök szép, me-
leg és a magyar zenében korszakalkotó 
dallamaiból van merítve úgyannyira, hogy 
mondhatjuk a darab az i'neUek kedvéért 
született s a súlypont ez tn van s i'pp e 
téren találtunk az előadásban fogyatkozást , 
Műkedvelőknek sem bocsájtanánk meg 
ilyen nivótlan előadást. Csákit és Füredit 
leszámítva, eddig m é g tisztességes ének-
hangot nem hallottunk cz idei szezonban. 
Lavottát játszó Marosi olyan öblösen ki-
sérte háta megett álló Csáki lirai tenorját, 
hogy az utóbbi elveszett. Nem hallottunk 
mást a híres szerenádból, mintegy disso 
náns tenorsecungot. A zeneket" precíz 
munkája elhomájosult az irtóztató kettős 
mellett, pedig Lamberí int r.er kiváló 
gonddal juttatta érvényre a harmónia 
szépségeit . Ráskai Vica hangjt máskor 
tűrhető, de most erős influenzája miatt 
nem bírt erőt kifejteni. Az t ! ' a d á s ala-
csony színvonalából kiemelkedik Baróthi. 
Ismeijük egyéni kisugárzásából származó 
humorát. Vándorszínészek súgójának sze-
repét adta elismerésre méltóar Szereplése 
enyhítette zz összjáték éles disszonanci-
áját. 

Nemcsak a fenti darab, de az eddigi 
előadásokból merített tapasztalatokból ki-
indulva szerényen megjegyezhetjük, hogv 
kívánatos volna a társulathoz legalább egy 
jó énekes férü. és egy briliáns hangú pri-
madonna. 

Péntek. »Három a kislányEmel-
jünk kalapot e daljáték szerzői előtt. A 
darab meséje és zenéje ugyan nem ere-
deti, de a szerzők oly mesteri m ó d o n hasz-
nálták fel Schubert életének bájos motí-
vumát, hogv egészen elővarázsolták a bie-
dermeyei kor rokonszenves idejét, amit 
már csak korabeli képekből vagy iroda-
lomból ismerünk. Schubert zenéjének fel-
használásával ped g kultuimissiót teljesí-
tettek, amennyiben a kuplék és másfajta 
léha zttfiével eltöltött és rossz iráoyba ne-
velt közönséget megismertették a roman-
tikus költészet korának legnagyobb mes-
terével, aki legjobban ismerte az emberi 
lélek ós érzelem összes skáláját s ugy irt, 
hogy dalaiban minden ember megtalál-
hatja a maga lelkivilágát. A dalmű szer-
zőinek sikerült beleélni magukat Schubert 
sze l lemébe és korhű hangszerelésben elénk 
állitaui e darabot. Schubert megszemólve-
sité'je Csáki Antal volt. Lirai tenorjának 
legmegfele lőbb Schubert zenéje. Azonfe-
lül, hogv szépen játszott, dicséretre méltó 
maszkirozása, mely' megdöbbentően hü 
volt Schubert arcához. Deák Lőrincet is-
mét csábit© szerepben látjuk, játéka, szín-
vonala megütötte a kívánt mértéket. Ha 
róthi m í g jobban játszott mint máskor. 
Mi.iden szereplésével emelkedik a közön-
. >- rokonszenve irányábau. Pus\tainé ed-
„ e játékához képest meglepően ujat és 

. mutatott. Stílusa egészen kielégítő; 
Hjf . t ' i iva' játszott kettőse *Árv.i a ház« 
na*v tcbzé>t aratott, melyet a k ö z ö n s é g 
'i.ilasu u megköszönve megismételtetett . 
Pilledi Ilona elragadó volt Médi szerepé-
fctn. A báj szinte ragyogott róla. Általá-
ban az Összj Uék go.idJal \ olt e lőkészítve, 
mtlyb-M nagy rt-wr volt l.ambert mester 
nek, ki jól felfogta feladatit és le lki isme. 
retesen végre is hajtotta. Művészi izlc. e, 

— Levelek. — 
Füzesliget, 1918. szept. 15. 

( E g y kis s t a t i s z t i k a . ) Bizonyára nem 
lesz érdektelen, ha az Ur 1918. esztendeje 
nyolc hónapjának a népesedési mozgalmá-
ról közlök egy kis kimutatást a tiszteit ol-
vasó közönséggel. Nézzük hát, mit látunk ? 
Az a jelensúg, hogy ebbe i az esztendőben 
az első 8 hónapban, szóval augusztus 31-el 
bezárólag 285 a születések száma, ami a 
mult évhez képest javulást mutat, b i z o n y á r a 
mindnyájunkat örömmel töltene el, ha nem 
látnók, hogy amilyen örvendetesen szaporo-
dott a születések száma, époly szomorúan 
növekedett a halottak végnélküli serege is. 
Mert sainos, a 285-el szemben a halálesetek 
száma 3Öti. Szóval már idáig 111 az a szám, 
amely a szomorú fogyást jelenti. Tavaly 
200-on felül volt a veszteség az év végén 
s ha figyelembe vesszük, hogy az emiitett 
111 fogyás ebben az évben 8 hónapra e.-ik 
s már csak 4 hónap, az év egyharmada v an 
hátra, — mégis némi vigasztalást nyújthat, 
hogv ebben az évben nem lesz olyan nagy 
veszteségünk, mint tavaly volt. Bizony nc>m 
nagy öröm, hogy csak azzal vigasztalhatjuk 
magunkat, mos? nem lesz olyan nagy a 
veszteségünk ! De a jövőre nézve már ez is 
bizta'ó jel, halvány, de remélem, erősödő re-
ménysugár . . . Biztató jelnek kell ezt tekin 
tenünk, ha figyelembe vesszük azt is, hng\ 
míg a mult évben 70—75 pár kötött házas-
ságot, addig íz idén rnár eddig 87 pár s ez 
a szám még szaporodni fog, hiszen a nóta 
is azt mondja t „Szüret után lesz az eskür 
vőm". . . Reméljük, hogy mire az uj bor 
megforr, lesz részünk néhány jó lakoda-
lomban 1 

De mást is látunk, ha statisztikánkat 
gondosan áttanulmányozzuk. A saját hasz-
nálatomra készített kimutatásban a születé-
sek rovata mellett 30 olyan esetet lehet 
találni kérdőjel, (vagy ha jobban tetszik, fel-
kiáltójel) alatt feljegyezve, ami hogy mit je-
lent, annak megfejtését a tisztelt olvasó 
képzelőtehetségére bízom. Annyit esetleg 
nagy titokban elárulhatok, hogv... hár igen... 
szaporodás ez is, de bizonyos szempontból 
tekintve nincs köszönet benne . . . (Tudom, 
hogy ugy is kitalálták volna, csak a gyen-
gébbek kedvéért magyaráztam meg ennyire). 
CsaK egvszcrü jelenség gyanánt említem 
még, hogy a születési' statisztika ápr. és 
julius hónapokban a többiekhez képest fel-
tűnő többletet mutat. Ennyit akartam erről. 

( Á t t e k i n t é s — b u c s u . ) uegjobb be-
látásom szerint mindig azt igyekeztem a 
nyilvánosság előtt a tükörben megvilágítani, 
ami szembeötlő, napjainkra igen jellemző 
vonás volt; furcsaságot, társadalmi lerdesé-
get, ostorozni való lustasagot, elmaradottsá-
got, megdübbentŐ, fájdalmas jelenséget állí-
tottam az olvasó elé, a dolog természete sze-
rint humoros színezéssel vagy a tárgyat 
megillető komolysággal. Néha egyszerű, ne-
vetésre ingerlő háborús kis történetet mon-
do.tam el, de a legtöbbször az is jellemző 
volt háborús életünkre. Hogy e rovat veze-
tésével fölösleges munkát v i j e v e m e v igy 
sem, annak, megítélését a mélyen tiszteli ol-

minl Nagykőrösön. A kö\élehnezési osztály-
tn.k minden eszköze meg volna ahhoz, 

hogy nagyban való bevásárlásai révén az 
árakat minden téren szabályozza. 

Talán mégis méltán remélhetné en-
nek az országnak minden keserűséggel, 
bánattal, nyomorral , ínséggel küzködő 
lakosa, hogy a hatóság keze ne csak ak-
kor érje el halálos biztossággal, mikor a 
polgári kötelességek lerovásáról van szó, 
hanem ál kor is, amikor ennek a kéznek 
gyámolitására és hathatós segítségére iga-
zán rá van utalva. B e ö l s e i . 

Színház. 
Szerdán, Jób Sándor ?,Oszi vihar" 

c io iü darabja keiült színre. Neui akarok 
Jób nevéből szó viccet, de jobb lett vo'nr, 
ha szerző agyában maradt volna terv 
gyanánt e színmű, minthogy papirosra 
került. Legnagvobb kár, hogy előadáson 
végig szenvedtük. 

A da rab meséje figyelemre méltóan 
rc ísz. Egy asszony boldogtalan, mert unja 
magát. Férje észreveszi, bosszanhodik mi-
atta, de nem tudja nyilatkozatra birni fe-
leséget . Megjelenik egy fiatal ember, ki 
titokban régi imádója őnagvságának s 
n v ó m b a n szerelmet vall. Az asszony be-
dül minden drámai lendület nélkül és el-
panaszolja helyzetét , hogy férje elzárja a 
\ ilágtól féltékenységből. Erre az udvarló 

esetlenül, logika nélkül ei akarja tenni a 
férjet lábaló!, de a férj ezt a tervet ki 
hallgatja és az udvarlónak még esetleneb-
bül tudtára a d p . E g / s z ó . a l két és fél fel-
vonáson keresztül azon k iLlódnak, bogy 
az a s s z o t y válni okai, de a férj nem en-
gedi , sőt szemére hányja nejének lánykori 
szegénységét és azt, bogy családját kie-
melte a nyomorból . Az asszony erre el-
hallgat. — Most jön a dus exmachina I 
Mekielenik a félj egyik öreg burátja, aki 
erőtlenül kéri az asszony felszabadítását. 
Végül , hogy teljesebb legyen az uualom, 
a férj enged a kérésnek és simán elvonul . 

Hol itt az e x p o z í c i ó ? hol a bonyo-
dalom ? hol a drámai point ? és hol a meg-
o ldás? — Középiskolák önképzőköréből 
kizárnák azt a diákot, aki ilyen drámát 
ima. Egy körülményt tisztelni kell benne 
é s pedig azt, hogy a be l ső szerkezet fo-
kozását a szerző lelkiismeretesen betar-
totta, t. i. laposan kezdte, laposabbau 
folytatta és a leglaposabban fejezte be. 

Részvéttel kisértük a szereplőket, 
kiknek nagy feladat jutott osztályrészül a 
megjátszásban. Fentiektől eltekintve Rásó 
Ida alakítása toronymagasságbrn állott a 
darab színvonala fölött. Előadási rutinja, 
több tragikai erőt sejtet, mint amennyit a 
darabban módja lett volna kifejteni, ifr-
nyei a lkalmazkodott szerepe tónusához. 
Mindvégig magas tenorban ját.zott az in 
dulatok tetőfokán. Deák Lőrincről annyit 
mondhatunk, mint Kásó Idáról. A daraNé! 
végül annyit, hogv nem kívánjuk Uit-j< 
egvszer elszenvedni. 

Csütörtökön „ l.avatta szerelmét" I 
tus . Nagy várakozással néztünk az elő-
ad is elébe, vágyakoztunk a mai költészet 
és ínüvészetmcutes operettekbcl más le-
vegőbe , n 19. szuzadba vissza, amikor 
m e g m-m üzletszetüen lopkodták össze u 
kompozíc iókat . Várakozásunkban fájdal-
m i san csalódtunk, mei t felüíetesen, k©r-
h ü s é g nélkül megjátszott erőtlen produk-

(3) 

hozzáértése meglátszott az előadáson. A 
zenekar vezénylése megérdemli a legna-
g y o b b elismerést. Ry. 

Ha a tükörbe nézünk... 
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Ottinger- Nyomda. 
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vasoközönségiC bízom. Csak azt jelentem be 
a jelen alkalommal, hogy — bár volna még 
elég megvilágítani való tár;y —, távoznom kell 
íüzesiigcii csendes otthonomból s így c ro-
vat vezetését elfoglaltságom miatt abba keli 
hagynom. Szóval elmondhatom, hogy: „Rá-
csos kapu, rácsus ablak s Füzesliget itten 
hagylak !" E rovat helyett esetleg néha szol-
gálnátok „Pesti levéP-lel, ha ráérek. A mé-
lyen tisztelt olvasóit szíves türelméért most, 
utólag mondok köszönetet s ajánlom maga-
mat — a viszontlátásra 1 (Levente) . 

Nagykérosi 
Gazdasági Egyesület 

Mvatalas közleményei. 

F e l k e r j ü k az e g y e s ü l e t t a g j a i t , 
h o g y a m a d é l u t á n 3 ó r a k o r t a r t a n d ó 
é r t e k e z l e t e n , v á r o s i s z á l l o d a e m e l e t i 
d i s z t e i m é b e n m i n é l n a g y o b b s z á m b a n 
m e g j e l e n n i s z í v e s k e d j e n e k . 

A g a z d a s á g i e g y e s ü l e t t i tká r i hi -
v a t a l a 8 0 — 100 kg r . t a r k a b a b o t k e r e s 
m e g v é t e l r e . 

A nagykőrösi gazdasági epres il-
let folyó evi szeptember 15-én délután 
5 órakor a váiosi s{állódét emeleti 
dísztermében 

Értekezletet tart, 
m e l y a l k a l o m m a l m e g v i t a t j á k a g a z d a -
k ö z ö n s é g é rdeke i t é r i n t ő , igen s o k s z o r 
a g a z d á k k á r o s o d á s á t e l ő i d é z ő i n t é z -
k e d é s e k e t , h o g y a z o k i g a z s á g o s é s 
m é l t á n y o s o r v o s l á s a v é g e i t i l l e tékes he-
lyen m e g f e l e l ő l é p é s e k e t t e h e s s e n e k . 

K é r j ü k az é rdeke l t g a z d a k ö z ö n s é g 
m i n é l n a g y o b b s z á m b a n v a l ó m e g j e -
l enésé t E l n ö k s é g . » 

H Í R E K . 
Kirándulás városunk egyik neve-

zetesséirének megtekintésére. 
A világháború ezer szenvedésétől meg-

gyötört emberi lélek önkéntelenül is a mu'tba 
néz, hogy az ősök szenvedéseivel bizonyítsa 
magának, hogy nincs ok a kétségbeesésre. 

Ez a gondolat forgott a minap az 
agyamban; feltűnt lelki szemeim előtt tör-
ténelmi multunk egyik gyászos emléke : „Si-
rató", láttam a vad tatárok esztelen pusztí-
tásait, városunk népének kétségbeesését 
ós végeredmény gya.iánt megnyugvással 
töltötte el lelkemet az a gondolat, hogy ma 
„jobban van". 

Midőn gondolataimban eddig jutottam, 
eszembe jutott, hogy a Siratót a valóságban 
en még nem láttam. Elhatároztam, hogy ezt 
a mulasrtÁst pótolom és ugy l ő n . . . azaz 
dehogy l Amint közelébe merészkedtem, elé-
bem állott az ottani vidék ura, a csordás és 
nem engedett oda, mert „ott még a barmok-
nak sem szabad legelni." 

Érzel kirándulásom „gyakorlati" része 
véget ert; de „elméletileg" még ma is foly-
tatom. vagyis esténként, midőn a napi gon-
doktól megszabadulok, elmélkedem egy több 
kötetes mü megírásáról, melynek címe lészen: 

„A csordás jelentősége a történelmi 
emiekek tisztelete szempont jábó', különös 
tekintettel helyi viszonyainkra." Nvs 

— Istenit iszte let s o r r e n d j e a ref 
j t e m p l o m b a n . A ref. templomban ma d. e 
' Bakó József lelkész mond egyházi beszédet 

d. u. Gulácsi István papnövendék. 
—• K ö z g y ű l é s . N a g y k ő r ö s v a r o s 

k é p v i s e l ő t e s t ü l e t e a j ö v ő h é t f o l y a m á n 
r e n d e s k ö z g y ű l é s t t a r t . 

— Eljegyzés . Schulhof Elek a 38. 
gyalogezred tartalékos főhadnagya, aki a 
nyár folyamán városunkba vezényelt katonai 
arató munkásosztag parancsnoka volt, elje-
gyezte Weisz Rózsikát ,Weisz Jenő a Vá-
rosi Szálloda bérlőjének bájos és kedves 
leánfát A szivek igazi vonzalmán alapuló 
frigyhez legjobb kivonatainkat fűzzük. 

— Adomány. Mokos Rozália (I. ker. 
19. sz.) névnapja alkalmával 10 K-t küldött 
a szegény sorsú ref. vallású gyermekek ruha 
szükségletére, mely kedves adományért 
köszönetet mond Patonay Dezső lelkész. 

— Kitüntetés . Őfelsége Pesti Pál 
helybeli kereskedőt, az ellenséggel szemben 
tanúsított vitéz magatartásáért az I. osztályú 
ezüst vitézségi éremmel másod izben is ki-
tüntette. 

— S z a b a d s á g o l á s . Papp Gedeon ref. 
elemi népiskolai igazgató-tanító kérelmére 
betegségére való tekintettel a népiskolaszék 
ft heti szabadságot engedélyezett. 

— Adomány. Bárány Benedek VIII. 
ker. 129 sz. » polgártársunk a hely bon léte-
sítendő rokkant katonai munkás telep ja-
/ara szerkesztőségünknél 2<J K-1 tett le. 

Hadikorház nem lesz i skoláink-
ban. A honvédelmi miniszter ertesitette va-
osunkat, hogy a ref. főgimnázium, tanitó-
tépezde, polgári leányiskola épületeinek 
íadi'.őrház céljaira való igénybevételétől el-
ekint. 

— Orvosi t i s z t e l e t d í j u l dr. Barta 
*éia orvosnak, amiért több mint másfélévcn 
ceresztül a helybeli kisegítő vőio.s kereszt 
:orháznál lelkiismeretes buzgalommal mii. 
cödött, '>000 koronát állapított meg a va-
osi tanács. 

— Koszorú m e g v á l t á s özv. Dúró 
lánosné, a Bocskár család nevében az el-
íunyt özv. Bocskár Atnbrusné uráfeszony 
avatalára szánt koszorú megváltásaként a 
ef. ncpiskolaszék igazgatóságahoz 200 ko-
•onát juttatott oi> célból, hogy ezen összeg 
? háborúban elesett tanítók özvegyei és 
irvái Javára szolgáló alapi a tordittassek. 

igazgatóság az adományt rdndeltetési 
íelyére küldötte. 

— A d o m á n y o k . Ámult hó 25-én be. 
folyt táncestély 8,3 K jövedelmét; továbbá a 
izintén mult hónap 24-én rendezett müked. 
velői előadás 394 K tisztajövedelmét — a 
rendezőségek a helyben létesítendő rokkant 
telep alapja javára adományozták, melye-
kért hálás köszönetét nyilvánítja a városi 
tanács. 

— Utak jav i tása . Városunk utainak, 
utcáinak rendbehozatala itt és ott serényen 
folyik; most, hogy azok munkálatait végző 
abonyi kubikosok itt vannak, elhatározta 
a tanács, hogy. a makadám kocsiutaink ja-
vítását is velük végezteti, e célra nagyobb 
mennyiségű kavicsot is beszereznek. 

— Az uj záróra rende le t szerint 9 
hó 16-tól kezdve a nyilvános étkező és 
szórakó helyek csak esti 11 óráig lehetnek 
nyitva. 

— A N.-körösi Köztisztviselők 
Beszerzési Csoportja /'. 1918. s^ept. 
15 én vasárnap délután 5 órakor a 
v á r o s i s z á l l o d a e m e l e t i d í s z t e r m é b e n 
közgyűlést tart az alapszabályok 
m ó d o s í t á s a , t i s z t ú j í t á s é s e g y é b ü g y e k 

' e l i n t é z é s e c é l j á b ó l , a m i k o r r a é s h o v a 
| a c s o p o r t ö s s z e s t a g j a i t e z u t o n m e g -
i h í v o m . — N a g y k ő r ö s , 1 9 1 8 . s z e p t . 5 . 
! J a l s o v i c z k y p o l g á r m e s t e r e l n ö k . 

— K ö r ö z v é n y e k Aug. 1-én a ható-
I sági husszek előtt Szűcs Judnh nagykőrösi 
| lakos sárga- bőr pénztárcáját, 24 K pénzzel 
1 elvesztette, benne volt egy husjegy, Bjros 
! M hályné névre kiállítva és őrlési tanusitvany. 
j — Aug l én Pistuli János nagykőrösi la-
1 kos Budapestről jövő személyvonaton Bu-

dapest—Nyársapát állomások közö't egy 
díb. jegyzett tárcát, benne katoui igazolvá-
nyát, petróleum t-s husjegyét, 30 K pénzét 
elvesztette. — Aug. hó 3-án Biczó Rozatia 
nagykőrösi lakos a városháza udvaran el-
vesztette 4 fiókos vörös bőrtárcáját, benn.' 30 K, 
B'czó Mihály névre kiállított 3 szemilyre 
.szok» cukorjegv, gabona bevásárlási e s őr-
lési igazolvány, 1 festöceduli Vladár Ká-
rolytól. A cukorjegy Kieischuiann Sámuel 
áilai van lebélyegezve. — Aug, 15 én B. 
Tóth Lászlóné nagykőrösi lakos Ickete bor 
panz.álcáját elvesztette, benne volt mintegy 
10 k" pénz, 40 — 78 sz. őrlési igazolvany 
135 kg. búzáról, — és ngy drb. orvost 
rendelvény. — Aug. 16-án Erős József 
nagykőrösi lakos a lakács-féle füszeiüzlet 
előtt elvesztette »> 158 sz. őrlési igazol ványai ; 
mely 2 q. rozs és 1. p. búzáról volt kial-
li'va. — Aug. 30-án l\5vári Ív.la nagykőrösi 
lakos fekete matyó hinué.lü rojtos kézitás-
káját es pénzt.itcáját, benne mintegy 1J0 K 
pénzt elvesztette. — Szept. 1 én I.esnyovszky 
Ariuand kocs»éri lakos a koeséri országúton 
egy db. tigrisbőr utánzatu kocsjtakarot el-
vesziett. — Fehivom ennélfogva az említett 
tárgyak megtalálóját, hogy azt a nagykőrösi 
rendőrkapitinyi hivatalon 8 nap alatt szol-
gáltassák be, mert ellenkező esetben a talált 
dolgok jogtalan elsajátításának vétségét 
követik el s ellenük a bűnvádi eljárás meg-
indittatni fog. Kelkérem uz irányban ^ 
összes nyomozó hatósagokat, hogy a nyo-

| mozast bevezetni s eredmény eseten érfesi-
I teni szíveskedjenek. Nagykőrös, 1918. szept. 5 . 

Rendörkapiti íny, 

— H i r d e t m é n y . F e l h í v o m a z o n 
s z ő l ő b i r t o k o s o k a t , kik 1. év i a u g u s z -
t u s h ó b a n i g é n y ü k e t a k i m a r a d t r é z -
gá l iczr - t b e j e l e n t e t t é k , 1. év i s z e p t e m -
be r tf. n a p j á t ó l l e g k é s ő b b s z e p t e m b e r 
•30-tg á t v e h e t i k a v á r o s i a d ó h i v a t a l o n 
h é t k ö z n a p d . u 2 - 5 ó r á i g . M i n d a z o k , 
kik a j e l e n t k e z é s t e l m u l a s z t o t t á k a u -
g u s z t u s h ó b a n , s z e p t e m b e r 3 0 ig b e -
z á r ó l a g i g é n y ü k e t b e j e l e n t h e t i k , HZ 
e s e t l e g m é g k i m a r a d ó k é s z l e t b ő l UK-
l o b e r 1-tól k e z d ő d ő l e g l ó g n a k k i e l é g í -
tés t n y e r n i . N a g y k ő r ö s 1 9 1 8 . e v t s z e p -
t e m b e r 5 . n a p j á n . falsovie:ky\ p o l g á r -
m e s t e r . 



VIII.-ik év fo lyam. 71- ik s z á m . Nagykőrös és Vidéke 5. oldal . 

E rovat a'a.ti közleményért felelősséget nem 
vállal a szerkesztőség. 

Varga LAszlőné Szűcs Teréznek 
senki pénzt kölcsön ne adjon, mert pénze 
vesztett lesz. Varga László. 

A z e r d ő j o g o s u l t s á g k ö l c s ö n t a r t o z á s a 
r e n d e l k e z é s é r e k i v e t e t t q u o i t á n k é n t 

6 K a d ó b e f i z e t é s e t a r g y á b a n . 

I s m é t e l t e n l e i h i v a t n a k a z o n 
q u o t t a t u l a j d o n o s o k , a k i k a 6 K - á s 
q u o t t a a d ó t t e l j e s e n be n e m f izet-
t é k , v a g y a b b ó l a m á s o d i k rész t 
és a k a m a t o k a t n e m t ö r l e s z t e t t é k , 
h o g y e z e n k ö t e l e z e t t s é g ü k n e k l e g -
k é s ő b b a f. évi n o v . 1.-ig e l e g e t 
t e g y e n e k : m e r t e l l en e s e t b e n a 
a k ö v e t k e z ő v á g á s r a v o n a t k o z ó 
q u o t t a iv n e m f o g k i a d a t n i . 

F i g y e l m ü k b e n a j á n l í a t i k a je l -
zet t h á t r a l é k o s q u o t t a t u l a j d o n o s o k , 
h o g y s a j á t é r d e k ü k b e n áll az e g é s z 
h á t r a l é k o s ö s s z e g n e k l e i i / e t é s e ; 
m e r t eza l t a l a k a m a t o k t ó l s z a b a d u l -
n a k . A f i z e t é s a N a g y k ő r ö s i K ö z -
s é g i T a k a r é k p é n z t á r n á l l é t e s í t e n d ő . 

Szappanos Sándor 
2 —3f e. b. e l n ö k . 

Szilvacefrét és borseprőt hét-
köznapon d. u. 4 — 6 - i g á tvesz a v . 
központi Szesz főzde . — U g y a n o t t 
d isznóetetésre a lka lmas kifőzött szi l-
vacefre hektól i terenként 8 K ért k a p -
ható . 

9 S 6 2 - k . i. 1918. s z á m . 

Lóvétel. 

f e l e s f ö l d m i v e l é s r e . 

A n a g y e r d ő b e n m é g n a g y o b b 
m e n n y i s é g ű o l v a n t e r ü l e t v a n , a 
m e l y e k f e l e s őszi rozs v e t é s c z é l -
j á b ó l k i a d a t n a k . A k i k feles v e t é s r e 
v á l l a l k o z n i ó h a j t a n a k , a n a g y e r d ő -
b e n az e rdő t i s z t i l a k n á l az e r d ő -
g a z d á n á l j e l e n t k e z z e n e k . M e g j e g y e z -
te t ik h o g y r o k k a n t k a t o n á k e l s ő b b -
s é g b e n r é s z e s ü l n e k és h o g y tiz 
h o l d n á l t ö b b f e l e s ve t é s s e n k i n e k 
s e m e n g e d t e t i k m e g . 

S z a p p a n o s S á n d o r , 
e. b . e l n ö k . 

N v i lt -t é r. 
Hirdetmény. 

Szén lesz 
az arcbőre, fiatalos üde bájt köl-
csönöz, minden arctisztátlanságot, 
szép tőt, majfoUot, orvörösséget nyom-

talanul e'mulaszt az 

Arany virág krém 
Próbatégely — — 6 — kor 
Nagy tégely — — 1 0 — „ 
Hozzávaló szappan — 5*80 „ 
Aranyvirág púder fehér, 

rózsa és crém szinben 5'— „ 
Egyedül kapható a készítőnél; 

Gerő S. gyógyszertárában Nagykőrös. 

Nagykőrös vá ros t u ' a j d o n á t ké -
p e z ő téglatelepi 5 és fél ho ld terü-
letű szántóföld haszonbér le té re a z 
á rve ré s s z e p t e m b e r hó 10-án a vá ros -
gazdái h ivata lban l og meg ta r t a tn i . 

S^alay Ambrus, v á r o s g a z d a . 

Pályázati hirdetmény. lytS. s;ept. jo-ánd. e. (Sorakor egy 
halottai bizottság érkezik Nagykő-
röy.re, l o v a k n a k s z a b a d k é z b ő l v a l ó 
v é t e l e c é l j á b ó l . 

L ó t u l n j d o n o s r k , k i k l o v a i k a t 
ö n k é n t ó h a j t j á k e l a d n i , a z o k a t a 
v á r o s h á / . a u d v a r á n a k a t o n a i b i z o t t -
s ig e lö l t m u t a s s a k be, 

N y i l v á n t a r t ó l appa l e l l á to t t 
l o v a k a z o n b a n c s a k i s a lóa l l i t á s i 
j á r á s t e r ü l e t é n b e l ü l m u t a t h a t ó k b e 
a b i z o t t s á g n a k . 

L ó n y i l v á n t a r t ó l a p o k o k v e l e t -
l e n el h o z a n d ó k . A J o t u l a j d o n o s s a l 
n u g á l l a p i t o U v é t e l á r azonnal kés% 
pénzben hifivel le tik. A z e l a d ó k ö t e -
les a v é t e l a r n a k m e g f e l e l ő n y u t ^ t a 
b é l y e g i l l e t é k e t v i s e l n i . 

U g y a l ó n y i l v á n t a r t ó l a p p a l 
e l l á t o t t , v a l a m i n t e g y é b b l o v a k n a k 
t u l a j d o n o s a i figyelmeztetnek, h o g v 
I t v a i k a t n e l ó k e r e s k e d ő k n e k / köz -
v e t í t ő k n e k ) a d j á k el, h a n e m azo-
k a t s a i á t é r d e k ü k b e n k ö z v e t l e n ü l a 
k a t o n a i v á s á r l ó b i z o t t s á g o k n a k a j á n l -
j á k fel m e g v é t e l r e . 

Cs. és kir. katonai parancsnokság 
Budapest. 

N a g y k ő r ö s v á r o s á n a k ü r e s e d é s -
b e n levő, é l e t h o s s z i g l a n b e t ö l t e n d ő 
n y u g d í j j o g o s u l t s á g g a l is e g y b e k ö -
t ö t t ; az 1 9 ! 2 58 . t. c . c ) m e l l é k l e -
t é n e k X I . f ize tés i o s z t á l y á b a n és 
V. l a k b é r o s z t á l y b a s o r o z o t t 

[1.0. közigazgatási fogalmazói 
á l l á s r a p á l y á z o t o t h i r d e t e k . 

P á l y á z n i k í v á n ó k a szü le t é s i 
e r k ö l c s i és e d d i g i m ű k ö d é s ű k e t s 
a s z e r v , s z a b á l y r e n d e l e t 89. S-a a l a p -
ján l e g a l á b b is a k ö z é p i s k o l a é r e t t 
s é g e i v e l e g y e n l ő k é p e s í t é s ü k e t 
i g a z o l b i z o n y í t v á n y o k k a l fe lsze-
l e l t , í e l b é l y e g z e t t é s a p o l g á r m e s -
t e r h e z c í m z e t t p á l y á z a t i k é r v é n y e k 
a 1018. év i s z e p t e m b e r h ó 2 0 . 
n a p j á n a k dél i 12 ó r á j á i g a d h a t ó k 
b e a v á r o s i i k t a t ó h i v a t a l b a . 

A m e g v á l a s z t o t t a z o n n a l k ö t e -
les á l l a sa t e l fog la ln i , a t e e n d ő i t és 
j o g á l l á s á t a s z e r v . s z a b . r e n d e l e t 
2 0 é s a p ó t s z e r v . s z a b . r e n d . 
á l l a p í t j á k m e g . 

K e l t N a g y k ő r ö s ö n 1918 s z e p t . h ó 

A l i s p á n u r m e g b í z á s á b ó l : 

Ja1sovic;k y po lgármes te r , 

m i n t a t i s z t u j i t ó s z é k e l n ö k e . 

Kiadó kázek. 
T. ker. 6 1 szána ház, m e l y ál l 1 

k ü l ö n á l l ó jó é p ü l e t b ő l és e g y vé-
k á s k e r t b ő l , m á s v á l i a l a t t m i a t t e l adó ; 
é r t e k e z n i l e h e t a t u l a j d o n o s s a l A. 
f e n i i s z á m . 3 — 3 f 

Erdei Jánosnak Vil i . k e r . S z o l -
nol r l -u . 22. s z á m ú h á z a — P a p p 
m o t o r m a l o m m e l l e t t , — m i n d e n -
f é l e ü z l e t n e k a l k a l m a s , j e l e n l e g m o s t 
is v e n d é g l ő van b e n n e , ö r ö k á r o n 
e l a d ó : é r t e k e z n i l e h e t v a s á r n a p o n -
k é n t a t u l a j d o n o s s a l a h e l y s z í n e n . 

f 

Szabó Ferencnek lí. ker. 234. 
s z á m ú háza , m e l y 2 s z o b a , 1 k o n y h a 
é s e g y fél v é k á s k e r t b ő l ál l — a 
f e l s z e g i o v o d a k ö z é b e n és a S a g h i 
f é l e k e r t n e k s z e m b e n — e l a d ó ; é r -
t e k e z n i l e h e t a t u l a j d o n o s s a l a h e l y -
s z í n e n . 3 — 3 v 

néh. Szentpéteri János ié le X . 
k e r . 79. s z u m u haz , a g i m n á z i u m 
m e l l e t t ö r ö k á r o n e l a d ó . É r t e k e z n i 
l e h e t az ö r ö k ö s ö k k e l J ó z a n B a l á z s -
zsal III. ker. 123. sz . é s S z e n t p é t e r i 
F e r e n c c e l X. k e r . 26 . sz. a l a t t . 3 — 4 v 

KorsÓS Sándor v. ker. 260. sz. 
háza , m e l y áll k é t k ü l ö n é p ü l e t b ő l 
ö r ö k á r o n e l a d ó ; é r t e k e z n i l e h e t a 
fen t i *zám a l a t t . 1 — 2 v 

Néhai SomodiJózsef ö r ö k ö s e i n e k 
II. ke r . 432 . sz. h á z u k a fél v é k á s 
k e i t t e l e g y ü t t ö r ö k á r o n e l a d ó ; é r -
t e k e z n i l ehe t a l en t i s z á m a l a t t . I 

Horváth József lx. ker. 223. sz. 
ala t t i náza , m e l y á l l s z o b a , k o n y h a , 
k a m r a , i s tá l ló , ól és s z í n b ő l ö r ö k 
á r o n e ladó . U g y s z i n t é a b e l s ő táz-
e rde i 2 és fé v é k á s jo k a r b a n l e v ő 
s z ő l ő j e is e l a d ó : é r t e k e z n i l e h e t a 
f e n t i t u l a j d o n o s s a l . 

Kiadó házak. 
Bieier Zsigmond-tele h ú U. ker. 

57. s z á m a l a t t a v a s ú t u t c á b a n , m e l y -
b e n g y ó g y s z e r t á r v o l t , h a s z o n b é r b e 
k i a d ó . É r t e k e z n i l e h e t l z s é I m r é v e l 
a p i ac t é r i h á z á n á l . (Ütök á ron is el-
a d ó . 

Egy száraz, világos pallós sióba 
k i a d ó ; e s e t l e g u g y a n o t t jó házi 
k o s z t k a p h a t ó . C i m a k i a d ó h i v a -
t a l b a n . 

Méh T . Kovács jézsef fé le h á z -
ná l VII . k e r . 17 sz. 2 p a d l ó s s z o b a , 
n a g y k o n y h a és h o z z á t a r t o z ó m e l -
l é k é p ü l e t e k k e l k i a d ó . Í v 

Egy szoba, k o n y h a , é l é s k a m r a , 
istálló és ól nov . l - r e kiadó. É r t e k e z n i 
lehet Bene Is tvánnal 4 . j á rás 16+. s z . 

2 — 2 v 

Hirdetmény 
Hirdetmény. 

N a g y k ő r ö s v á r o s t u l a j d o n á t k é -
p e z ő . a v á r o s t e r ü l e t é n l e v ő sz iva t -
t y ú s k u t a k jav í tás i v á l l a l a t a L év i 
d e c e m b e r h ó 3 1 - é n l e j á r , e z e n m u n -
k á l a t o k n a k u j a b b 1 é v r e l e o n d ő 
v á l l a l a t á r a az á r l e j t é s s z e p t e m b e r 
2 3 - á n d é l e l ő t t 9 ó r a k o r a v á r o s g a z -
d á i h i v a t a l b a n f o g m e g t a r t a t n i . 

N a g y k ö r ö s , 1918. a u g . 30. 

S^a/av Ambrus 
2 — 4 v v á r o s g a z d a . 



S l a d ó í l l á e k . 

Feléből kiadó föld. 4 h o k i f ö l d 
3 s z i é s t a v a s z i s z á n t á s a l á k i í d ó ; ér-
t e k e z n i l e h e t H e g e d ű s G v ö g y g y e l 
X . ker. 3 0 8 . sz- a l a t t . 1 — 2 v 

ó z ? Pa^P A m f e r n z s n é n a k i F , ; ; 
j á r á s o n 78 h o l d s z á n t ó es kaszá ló 
f ö l d j e h a s z o n b é r b e k i a d ó ; é r t e k e z n i 
l e h e t u g y a n o t t a t u l a j d o n o s s a l . l - 3 f 

Olasz Ferencnek » h o l d vi lágosi 
f ö l d j e , R o z s o s S á n d o r s z o m s z é d s á -
g á b a n és E s e d e n Szaiai L a j o s s z o m -
s z é d s á g á b a n 5 v é k á s f ö l d j e 1 é v r e 
h a s z o r b f i b e k i a d ó ; é r t e k e z n i ' e h e t 
C z a k ó Lász lóná l JX. ker . 105. s z á m 

a la i t . Ív 
144 kit. b ő i d tanyás íiiá ^ z d k 

s á g i ép t i J c ' ekke l 1. év i s z e p t . 2 9 tői 
t ö b b é v i t b t r b e k i a d ó ; é r t e k e z n i 
l e h e t C z i b u l k a G y u l a ú r r a l III. ke r . 
Ö r k é n y t - u . 33 . szá ra . 2 — 2 

6 u l á c s i Eál ift insK a F e k e t é n U v ő 
f ö l d j e k i a d ó ; é r t e k e z n i l e h e t V . k e r . 
126. sz. a lat t . 2 — 2 v 

A Temetőhegyben (a Berkts-ut-
czábsn) min tegy) 5 - t> h« d területű 
g y ü m ö l c s ö s ^szőló é* ve temény löld, 
mely salátának stb. a lkalmas, haszon-
bérbe vagy feléből is kiadó. — Úgy-
szintén a H o m o l y t á j á n levő s ré lőben 
éves kapás (elvetetik; javadalmazás; 
pénz-konvencz ió , feies v e t e m é n y föld 
stb. É r t ekezn i lehet özv. Biczó Bál intné 
u rasszonynya l , Patai utcza 112. sz. a. 

3 — 3 v 

kézidarálók, B&cher ekék, lók*pák, k á z i s z é n a g y i l p k , mázsák 
l e g e l ő n y ö s e b b á r o n 
b e s z e r e z h e t ő k : 

8. •oIdal. 

S z a t ó Isl^áníöfck v . k e r . 2 0 5 . 
bi . h á z a n o v . l - r e b é r b e k i a d ó ; ér-
t e k e z n i l e h e t a fen t i sz. a la t t . 2 3 v 

Nagykőrös és Vidéke VIII.-ik év fo lyam 71. ik s z á m . 

Eladó földek. 
Myergas Istvánnak a Csemőben 

P a p p G e d e o n ig. u r s z o m s z é d s á g á -
b a n 14 v é k á s s zán tó és k a s z á l ó 
l ö l d j e és a pá l fá i B á n o m b a n 1 h o l d 
j ó g y ü m ö l c s ö s sző lő je v e t e m é n y 
fö ldde l e g y ü t t ö r ö k á r o n e l a d ó ; é r-
t e k e z n i l ehe t 111. k e r . 29. s z á m a la t t . 

2 — 2 \ 
A kokrosi K ö z é p s ő h e g y e l e j é n 

2 h o l d v e t e m é n y f ö l d « l a d ó ; é r te 
kezn i lehet IV. R á k ó c z i - u t c a 167. 
sz. a l a t t . U g y a n o t t e g y c s e r é p k á l y h a 
is e l a d ó . 2 — 3 v 

EiskUlibsiaseE a HofTer t e s tvé -
r e k t u l a j d o n i t k é p e l ő f e l s ő l e h é r t é i 
és i n o ka i 5 5 0 ka t . h o l d h o m o k bir-
t o k ; s z á n t ó , l ege lő , e r d ő — e l a . i ó ; 
é i t ekez r . i l eke t K . P e s t i iáalázs íő-

g i m n . t a n á r r a l . 1 
Cseri Józsefilek n. ker. i«2. 

háza ö r ö k áron e l a d t és a I t akros i 
K ö z é p s ő h i g y b e n özv . H u s z á r P é -
tt i n é a s s z o n y s z o m s z é d s á g á b a n l e v ő 
g y ü m ö l c s ö s szó l ő j e ö r ö k á r o n e ladó; 
é r t e k e z n i l e h e t a f e n t i s z á m a l a h a 
t u l a j d o n o s s a l . Í v 

ÖEV. Illés Lászlénénak Szűcs Pál 
s z o m s z é d s á g á b a n 1 ho ld jó gy ü -
m ö l c s ö s s z ő l ő j e a k ü l s ő T á z e r d ö h e n 
e l a d ó ; é r t e k e z n i l ebe t H a g y m á s i 
F e r e n c n é l 1. j á r á s 7. s z á m ah i t t . 

1 — 2 v 

AllÜCCS LÉS?iÓ tes tvér i a 
g o g a n y i r é t e n — F o r r ó P á l í ö l d j e 
s z o m s z é d s á g á b a n — m á s f é l h »ld t's 
6 n . -ö l f ö l d j ü k , m e l y n e k felt r é sze 
k a s z á l ó , ö r ö k á r o n t i u ió ; r t e k r / n i 
l e h e t S z e n t é Balázs í o d r a s / m e g b í -
zot ta l az ü z l e t é b e n , v a s a i n : p d . n . 
p e d i g IV. k e r . 156. s z á m a l a t t i la-

k á s á r . ív 
Sliz 3. a rás 2 9 9 a . sz. 

bán t r - s i Bár.• ml- . : n é g y v é k á s sző 
l ő j e ö rök á i o n e ' ru ió K e n y e r e s 
G y ö ; g y szon j sze ; i . ; i g á b a i ; ; é t i e -
k e z n i i ehe í a f e n t i szán a l a t t . l -2f 

A Pccfk elején 1 v é k á s t e r ü l e t ű 
j c k a i h n " s7( c l r rdó; é r t e k e z n i 
l e h e t VI k* . 298. s z á m a l a t t Szí-
vós D é n e s n e n é l . 3 — 3 v 

E o s s z r b é t e le jén 2 2 0 0 n . -o l te-
r ü l e t ü szőlő , m e l y b e n v a n e g y k é t 
? ; o b á s é p ü l e t k u t . se r t ésó l és s z i n 
h k e n t e i t udvar ra - , eladó. É r t e k e z n i 

l e i i e t Z s e m b e r y G y u l a t u l a j d o n o s s a l , 
Lal a n c z bo i>«ár - fé l e h á z v a s ú t u t c a 
174. sz. 2— 2 v 

Bőéi L a j o s é s n e j e 1. N a g y M á -
ria t u l a j d o n u k a t k é p e z ő b a r a t s z i l a s i 
3 h o l d 9 6 2 n . -ö l és u g y a n c s a k I h. 
2 6 9 n . -ö l l o l d j ü k ö r ö k á r o n e ladó . 
É i t e k e z n i l e h e t IV. k e r . 80 . s z . a l a t t 

2 — 3 v 
Biczó l i f a á l y n a k a k ü l s ő Tázer-

d ő b e n l e v ő 2 v é k á s s z ő l ő j e H a l á s s 
Józse f s z o m s z é d s á g á b a n e l a d ó ; ér-
t e k e z n i l e h e t a f e n t n e v e z e t t t u l a j 
d o n o s s a l 1 j á r á s 152. sz. a la t t . 2-3v 

K. Tóth Josseínek a s z u r d o k i 
d ű l ő b e n 10 v é k á s jó k a r b a n l e v ő 
s z á n t ó é s k a s z á l ó l ö l d j e ö r ö k * r o n 
e l a d ó ; é r t e k e z n i l e h e t X. k e r . 356 . 
s z á m alat t . 3 - 3 v 

Az alscibesnyéi kupai vo-
vács tanyán levő hengeres 

gőzmalom ő r l ő e s 

d a r á l ó 

f. évi október 1-tól kezdve 
a lI.-T. pestni egyei kirendelt-
gégének engedélyéve! üzem-
be lép. 

Mindenféle őrlése-
ket és darálásokat 
vállal, engedély elle-
nében. 

Az orleni és darálni való 
anyag minden hét hétfőjén 
és kcddjVn fogadtatik el. 

Jövedelmező téti munka. 
AKÁCKARÓT 

r e n c l e í u e k tél i v a g y t a v a s z i 
s zá l l í t á s r a , ez ré t 5 f 0 k©r . -va l . 
E s e t l e g k i s a k a c e r d ő t v e n n é k . 

G á r d o s l á n o s N n y á r s a p á t . 

V e g y e s e k . 
Eladó kordék. VII. ker . E ö t v ö s 

K á r o l y u i c a 2 6 9 . s z á m a l a i t n - j g y 
d r b . 4 5 0 l i t e r ű r t a r t a l m ú h o r d ó 
e l a d ó . t 

lókarfean levő n ő i p r é m k a b a t 
és egy f i n o m posz tó , női f t k e t e té l i -
k a b á t e l a d ó . N a p o n t a 9 — 1 1 ig m e g -
t e k i n t h e t ő IV. k e r . A r a n y J á n o s 
u t c a 386. s zám a l a t t . f 

Eérem azt a férfit, a k i * N e f e -
lejts^r c i m e n s z e p t e m b e r e l s e j é r e 
ké r t e a t a l á l k o z á s t , a c i m é t s z í v e s -
k e d j é k m e g í r n i ; b e t e g s é g e m m i a t t 
n e m t e h e t t e m . 

Szakó Pétarnek n a g y o b b n i e n y -
n y i s é g ü b o i o s h o r d ó j a v a n e l a d ó ; 
é r t e k e z n i l e h e t VI. k e r . 28 . s z á m 
a l a t t . 1 — 3 ! 

IFJ JAKAB és FIA gépkereskedésében 



VIII. évfolyam 71. szám. Nagykőrös és Vidéke 7. oldal. 

Barta Balázs á l l a to rvos szept . 
15-től kezdődő hosszabb s z a b a d s á g 
ideje alat t á l la torvosi p rax isá t foly-
tatja. L a k á s a VI. ker . 97. s z á m ala t t . 
U s v a n o t t 4 hl. óbor van e l a d ó . 

1 —3vf 

Egy szép divatosan készítet t zsa-
ke t t k a b á t m e l l é n n y e l együ t t jutá-
n y o s á r o n e ladó . M e g t e k i n t h e t ő 
Sánta F e r e n c szabó mes t e rné l C s i r k e 
piactér . 1 

Négy darab hat he tes valódi 
s zen tbe rná thegy i kö lyök k u i v a e l -
a d ó : é r t e k e z n i lehet a k i a d ó b a n . 

Felvétetik egy ü g y e s v a r r ó l á n y 
és t a n u l ó l á n y K e r e k e s Jo l ánná l . 

1—3f 
Keresek 1919 évi m á j u s l - re , 

l egkésőbb a u g u s z t u ; l - r e 2 szoba , 
k o n y h a , k a m r a , istál lóból álló la-
k á j t k iadót , v a g y eset leg e ladót . 
C in i a k i a d ó b a n . 1—2f 

Pintér Ádám a fcketei t anyá j á ra 
kertészt k e r e s ; é r t ekezn i lehet VII. 
ker . 70. szám alatt , 1—2v 

Eladé egy használ t v a s t e n g e l y ü 
f éde re s tar tá ly kocs i , egy h i n t ó -
kocsi hozzáva lókka l é* e g y s z é n a -
vágó. VI. ke r . Kucsi-u. 90. sz. 1 

Egy njabb rendszerű, d iadal je-
g y ű ir> soros t o l ó h e n g e r s ze rkeze tű 
ve tőgép a z o n n a l e l a d ó ; m e g t e k i n t -
hető X. ker . 36. sz. alatt . 3 — 5 v 

Feketei tanyájára egy jóravaló 
ker tész t ke r e s özv. M o n o r i Kovács 
Lász l ó n é ; éi tekezni lehet X . ker . 
209. sz. alatt . 3—3f 

X. ker. 78 sz. alatt 2 drb. 26o 
Jiteies és 1 drb . lő® literes h o r d ó 
van e ladó ; é r t ekezn i lehet a fen t i 
szám alat t . 2 — 2 

Inszár Gergelynek a G á t b a n 
C s ő n k o s F e r e n c s z o m s z é d s á g á b a n 
2 ho ld s a r j u j a v a n eladó, őszi le-
gelőre is k i a d ó ; ér tekezni lehe t III. 
ke r . 5. szám alatt. 2 — 2 v 

özv- Bende Imréaének VI., 326. 
szám alatt 40 hektol i terre való üres 
ho rdó ja v a n elnd ; értekezni l ehe t 
a fent i szám alat t . 2—31 

Egy magános nő a p iachoz kö-
zel kei es n o v . 1- jére lakás t , e se t l eg 
a z o n n a l r a . L^y szoba , k o n y h a , mel-
l é k h e l y i s é g g e l ; eset leg két szoba ír. 
lelje1 V i l l anyv i l ág í t á s , e se t l eg anél-
kü l . J e l e n t k e z ő k a cirnet m e g t u d -
ha t j ák a k iadóh iva ta lban . 2—3f 

Egy jó karban l e v ő n a g y p e d á -
los c i m b a l o m e ladó : é r t ekezn i le-
het Zsákai Lajossal IV. ker . 4 3 7 . 
szám Berzsenyi -u tca . f 

Egy vagy két szobás l akás t ke-
resek n o v . 1-ére . C i m a k i a d ó h i v a -
t a lban . f 

Csinos vigkedélyü 45 éves gye r -
m e k t e l e n özvegy v a g y o k , f é r jhez 
m e n n i óha j tok 48—50 év közöli 
t evő b á r m i l y f o g l a l k o z á s ú férf ihez. 
H o z o m á n y o m 18,000 K. Levelezési 
t i tok ta r tás me l l e t t e lap k i a d ó h i v a -
la laba k é r e k ^Nefe le j t s^ jeligére 
Levelezéseket v i d é k r ő l is sz ívesen 
veszek . 3—4f 

Egy ujonnan épült ház, 
m e l y b e n van hen te s és mészáros üz le t 
és uri k ö z ö n s é g n e k vendég lőhe ly i -
s é g és egy n a g y t e rem, a m e l y 
mozi fe lá l l i íására is a l k a l m a s , vi l -
l anyv i l ág í t á shoz a l k a l m a s 8 ló e r " s 
m o t ir, n a g y k o n y h a k e r t és g a z d a -
sági épü le tek , te l jesen jó ker í tésse l 
k ö r ü l kerí tve, eset leg ép í tkezéshez 
va ló a n y a g o k , 1 d r b . 25 ló erős 
Fa i rbanx Morz s zán tógép 4 es e k é -
vel, ü z e m k é p e s , e l a d ó k . Ér tekezni 
l ehe l T ö r t e l e n a he lysz ínen Buz 
Lászlóval . ' 3 — l O v 

y i l l anvcs i l l árok 

üveg és porcellán kereskedőnél 1 

K E C S K E M É T Népbank palota. 

Biztos eredményt 
ér el, ha 

e lapban hirdet! 

2 - 3 szólás uri l akás t ; — mel-
l ékhe ly i ségge l együ t t , — sü rgősen 
keresek . Aján la tok Szabó Péter ké-
wiényseprőmester ur VI. ker . Hel-
mecy-u . 28. szám alá k é r e t n e k . f 

Üzlet megnyitás!!!! 
Alul irott, tisztelettel tu-
datom a n. é. közönsé-
gei, hogy a M a g y a r 
F r á n k ) féle házban 

Deák tér 31. szám alatt 
kifőzést és k á v é -
mérést nyitottam, 
ahol ízletes ebéd és vacsora kaiható. 

Fő törekvésem oda fog 
irányulni, hogy a nagy-
érdemű vendégeim idé-
nyeit kielégítsem. Be-
cses pártfogásukat kérve 
vagyok kiváló tisztelettel 

Szentpéteri Istvánné. 
1—3v 

Bakai Ferenc 
cementlapkesziloncMV., 440. sz. alatt 

CEMENTET 
á l l andóan lehet k a p n i , mázsá ja 36 
ko rona . C e m e n t l a p m i n d e n f é l e 
min tázo t t k a p h a t ó — 9 —13v 

Uj fodrászüzlet megnyitás! 
Tisztelettel ér tes í tem a n . é. községet , hogv 
h e l y b e n (Seskovich ház) a e s i r k e - p i a -
c o n a mai k o r n a k m e g f e l e l ő ;-: :-: 

B o r b é l y és f o d r á s z üzletet 
n y i t o t t a m . — H i v a t k o z o m t ö b b évi g y a k o r -
l a tomra , m e l y e t Budapes t , Bécs s tb . e lőke lő 
üz l e t e iben szereztem. A z o n ke l lemes helyzet-
b e n v a g y o k , k o g y a l e g k é n v e s e b b igénye -
ket is kielégí thetem. Szíves t á m o g a t á s t kér 

G A Á L M E N Y H É R T f o d r á s z . 9—12v 

nngv választékban, mtánVQS_ áron kauliatök 

RETHEY GYULA 



Üzlet áthelyezés. 
Van s z e r e n c s é m a a g y é rdemű 

k ö z ö n s é g becses t u d o m á s á r a adni , 
h o g y a N a g y k ő r ö s ö n 25 é v óta fenn 
á l ló s z a b ó ü z í e t e m c t á t h e J y e z -
tem a Nyikos - fé l*» házba 
— cs irkep iac - téren . — Kérem to-
v á b b r a is a n a g y é r d o m l i k ö z ö n s é g 
k e g y e s p á r t f o g á s á t . — A m a i kor 
i génye inek m e g f e l e l ő e n készítek pol-
gár i é s e g y e n r u h á t , e z e n k i v ü l n ő i 
k o s z t ü m ö k e t é s k ö p e n y t a mai di-
vat szer int . T o v á b b á fordí tás t ós 
a l ak í t á s t is e l fogadok . 

K e g y e s p á r t f o g á s u k a t k é r v e , 
kiváló tisztelettel 

Sánta Ferene 
férf iszabó N a g y k ő r ö s . 

Nagykőrös és Vidéke V I I I . ÉVFOLYAM 7 1 . SZÁM. 

L a p u n k kiadóhivatala és 
szerkesztőségi i ^ o d A j & 
IZSÓ IMRE úr 

pi&etéri házában le-

r e n d e z t e m b e 
s a mai viszonyokhoz mes-
te lelően c s z a k n a vágó 

IV 'O m U!ile:tf FORDÍTÁST 
ÉS ÁLFCIA'-ITAST W EILOK ÚOK. 
A nagyéu'eniü kő 
bt cses pátrlogfisú! kérve ma-
: rfulok mély t'S'felettel 

Az összes iskolákban használandó 

tankönyvek 
u j és használt állapotban, 

fűzetek, irónok, tollak és tollszárak, pala-
táblák. iskolatáskák, minden nemű könyv, 
papír, rajz és Írószerek dlS választékban 

k - a - p - h - a - t - ó - k 

könyv- és papirkereskedésében. 

Ottingei ua^vkt-K v! v?ilai:; crot, hvTerúetcTi kou v vúV*rwt«iá "yi» 

8. oldal. 

Értesítés. 
Tisztelettel értesítem a 
n. é. közönséget, hogy 

X ker Losonczy-n. 102. s z ú m alatt 
a Gimnáz ium mel le t t 

megkezdtem a kocsiféayező, 
mázoló és kárpitos faromat; 

ELVÁLLALOK MINDEN E SZNK-
MÁBN VÁGÓ MUNKÁT. MŰ-
HELYEMBEN A LEGFINOMABB 
KÉSZ OLAJFESTÉK KAPHATÓ 
BÍHMIIVEN SZÍNBEN IS. 

SZIVES PÁRTFOGÁSUKAT KÉRVE, 
MARADTAM KIVÁLÓ TISZTELETTEL 

S z é l l L á s z l ó 
kocíifenyezo. mazoloé8 kárpitosmester. 

Értesítés. 

É r t e s í t é s . 
Van szerercsém a nagyér-
demű közönség becses tudó-
niÁsfüa adni, hog ' a I'F. KE-
RÜLET 475. SZÁN AIAÜ A HID 
UTCRHSL IFTTT LAKÁSOMÉN 

szabó mühelyt 

Makai Dániel 
férfi szabó N « ft y k ( V ő s fv 

A l u l í r o t t t i s z t e l e t t e l j e sen érte-
s í t em a v á r o s n a g y é r d e m ű k ö z ö n s é -
gét , h o ^ y iV. k e r . 3()0. s z á m a l a t t 
e v á r o s b a n m e g k e z d l e m t e m p -
l o m - , s z o b a - , c í m - , m t t -
f e s t ő é& m á z o l ó i p a r o -
m a t s t e k i n t e t t e l az e z e n szak-
m á b a n való év t i z edes g y a k o r l a t o m 
és s z a k k é p z e t t s é g e m r e , t i sz te le t te l 
a j á n l ó n m u n k a k é s z s é ^ e n i e t az ér-
d e k l ő d ő k n . h. b i z a l m á b a . A festészet 
említett körzetebe vágó mindm mun-
kálatot vállalok jutányos árban, ugy 
egyszerűbb, mint finomabb, sőt mii-
iés{ies kivitelben is. Sz ives t á m o g a -
tást és m e g b í z n i ó h a j t á s e s e t é r e sze-
m é l y e m h ívásá t k é r v e v a g y o k — 
— N a g y k ő r ö s ö n m á j u s h a v á b a n -

s z o l g á l a t k é s z t isztelettel 

V<in szerencsém • n . k ö z ö n s é g e t értesíteni, hogy 

raktáron tartok 
a v a r r ó g é p h e z szükséges mindenfé le 
A L K A T R É S Z E K E T , 
úgymint tűket , o la jzó t , o la jat , g é p s z i j a t ru-
g ó k a t stb. stb. V e s z e k a l e g m a g a s a b b á r o n 
h a s z n á l t v a r r ó g é p e k e t s u a y a n c s a k j a v i 

t e t t i ' s r r é g é p e k v a n n a k : r a k -
t á r o n . Varrógépjavitást jótái lás mellett el-
forradom. Gramofon tük is vannak raktáron. 
Ugyanol t egy Hoffer 6 lóerejü kazán van eladó 
és egy biliárd. -

Tisztelettel 

Sántha Lajos 
IV., Kecskeméti- u. 469. 

B a z s ó K á l m á n 


